
929. 

Na osnovu člana 64 stav 4 Zakona o bezbjednosti hrane („Službeni list CG”, broj 57/15), Vlada 

Crne Gore, na sjednici od 26. marta 2026. godine, donijela je 

 

UREDBU 

O IZMJENI UREDBE O VITAMINIMA, MINERALIMA I DRUGIM SUPSTANCAMA 

KOJE SE MOGU DODAVATI HRANI* 

 

Član 1 

U Uredbi o vitaminima, mineralima i drugim supstancama koje se mogu dodavati hrani 

(„Službeni list CG”, br. 141/2021 i 14/2025) Prilog 2 mijenja se i glasi: 

 

„PRILOG 2 

 

HEMIJSKI OBLICI VITAMINA I MINERALA KOJI SE MOGU DODAVATI HRANI 

 

1. Hemijski oblici vitamina: 

VITAMIN A: 

retinol; 

retinil-acetat; 

retinil-palmitat; 

beta-karoten; 

VITAMIN D: 

holekalciferol; 

ergokalciferol; 

VITAMIN E: 

D-alfa-tokoferol; 

DL-alfa-tokoferol; 

D-alfa-tokoferil acetat; 

DL-alfa-tokoferil acetat; 

D-alfa-tokoferil kiseli sukcinat; 

VITAMIN K: 

filohinon (fitomenadion); 

menahinon1 

VITAMIN B1: 

tiamin-hidrohlorid; 

tiamin-mononitrat; 

VITAMIN B2: 

riboflavin; 

natrijum riboflavin-5’-fosfat; 

NIACIN: 

nikotinska kiselina; 

nikotinamid; 

nikotinamid ribozid hlorid 

PANTOTENSKA KISJELINA: 

kalcijum D-pantotenat; 

natrijum D-pantotenat; 

dekspantenol; 

VITAMIN B6: 

piridoksin-hidrohlorid; 



piridoksin 5′-fosfat; 

piridoksin dipalmitat; 

FOLNA KISELINA: 

pteroilmonoglutaminska kiselina; 

kalcijum-L-metilfolat; 

mononatrijumova so L-5-metiltetrahidrofolna kiselina 

VITAMIN B12: 

cijanokobalamin; 

hidroksokobalamin; 

BIOTIN: 

D-biotin; 

VITAMIN C: 

L-askorbinska kiselina; 

natrijum L-askorbat; 

kalcijum L-askorbat; 

kalijum L-askorbat; 

L-askorbil 6-palmitat; 

2. Hemijski oblici mineralnih supstanci: 

kalcijum karbonat; 

kalcijum hlorid; 

kalcijum citrat malat; 

kalcijumove soli limunske kisjeline; 

kalcijum glukonat; 

kalcijum glicerofosfat; 

kalcijum laktat; 

kalcijumove soli ortofosforne kisjeline; 

kalcijum hidroksid; 

kalcijum malat; 

kalcijum oksid; 

kalcijum sulfat; 

kalcijum fosforil oligosaharidi; 

magnezijum acetat; 

magnezijum karbonat; 

magnezijum hlorid; 

magnezijumove soli limunske kisjeline; 

magnezijum glukonat; 

magnezijum glicerofosfat; 

magnezijumove soli ortofosforne kisjeline; 

magnezijum laktat; 

magnezijum hidroksid; 

magnezijum oksid; 

magnezijum kalijum citrat; 

magnezijum sulfat; 

gvožđe bisglicinat; 

gvožđe karbonat; 

gvožđe citrat; 

gvožđe amonijum citrat; 

gvožđe glukonat; 

gvožđe fumarat; 

gvožđe natrijum difosfat; 



gvožđe laktat; 

gvožđe sulfat; 

feri-amonijum fosfat; 

etilendiamintetrasirćetna kiselina; 

gvožđe difosfat (gvožđe pirofosfat); 

gvožđe saharat; 

elementarno gvožđe (redukovano karbonilom, vodonikom i elektrolitički); 

bakar karbonat; 

bakar citrat; 

bakar glukonat; 

bakar sulfat; 

kompleks lizina sa bakrom; 

natrijum jodid; 

natrijum jodat; 

kalijum jodid; 

kalijum jodat; 

cink acetat; 

cink bisglicinat; 

cink hlorid; 

cink citrat; 

cink glukonat; 

cink laktat; 

cink oksid; 

cink karbonat; 

cink sulfat; 

mangan karbonat; 

mangan hlorid; 

mangan citrat; 

mangan glukonat; 

mangan glicerofosfat; 

mangan sulfat; 

natrijum bikarbonat; 

natrijum karbonat; 

natrijum citrat; 

natrijum glukonat; 

natrijum laktat; 

natrijum hidroksid; 

natrijum soli ortofosforne kiseline; 

selenom obogaćeni kvasci2; 

natrijum selenat; 

natrijum hidrogen selenit; 

natrijum selenit; 

natrijum fluorid; 

kalijum fluorid; 

kalijum bikarbonat; 

kalijum karbonat; 

kalijum hlorid; 

kalijum citrat; 

kalijum glukonat; 

kalijum glicerofosfat; 



kalijum laktat; 

kalijum hidroksid; 

kalijumove soli ortofosforne kiseline; 

hrom (III) hlorid i njegov heksahidrat; 

hrom (III) sulfat i njegov heksahidrat; 

hrom pikolinat; 

hrom (III) laktat trihidrat; 

amonijum molibdat (molibden (VI)); 

natrijum molibdat (molibden (VI)); 

borna kiselina; 

natrijum borat. 

 

__________ 

1 Menahinon je uglavnom u obliku menahinona-7 i minimalni udio menahinona-6. 

2 Selenom obogaćeni kvasci proizvedeni iz kulture u prisutnosti natrijum selenita kao izvora 

selena sadrže, u sušenom obliku stavljenom na tržište, najviše 2,5 mg Se/g. Dominantna vrsta 

organskog selena prisutna u kvascu je selenometionin (između 60 i 85% ukupnog ekstrahovanog 

selena u proizvodu). Sadržaj drugih organskih selenovih jedinjenja, uključujući selenocistein, ne 

smije preći 10% ukupnog ekstrahovanog selena. Nivo neorganskog selena po pravilu ne smije 

prelaziti 1% ukupnog ekstrahovanog selena.” 

Član 2 

Ova uredba stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

*U ovu Uredbu prenijeta je bazična Regulativa (EU) br. 1925/2006 Evropskog Parlamenta i 

Savjeta od 20. decembra 2006. o dodavanju vitamina, minerala i određenih drugih stvari hrane sa 

izmjenama i dopunama: 32008R0108; 32009R1170; 32011R1161; 32011R1169; 32014R0119; 

32015R0403; 32017R1203; 32019R0649; 32019R0650; 32021R0468; 32022R0860; 32022R2340; 

32023R1065; 32024R1821 i 32025R2224. 

 

Broj: 11-011/26-1106/2 

Podgorica, 26. marta 2026. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 

 

 



930. 

Na osnovu člana 27 Zakona o vanjskim poslovima („Službeni list CG”, broj 70/17), Vlada Crne 

Gore, na sjednici od 5. marta 2026. godine, donijela je 

 

ODLUKU 

O ZATVARANJU KONZULATA CRNE GORE U  

STRACHURU – UJEDINJENO KRALJEVSTVO VELIKE BRITANIJE I SJEVERNE 

IRSKE 

 

1. Zatvara se Konzulat Crne Gore u Strachuru – Ujedinjeno Kraljevstvo Velike Britanije i 

Sjeverne Irske, sa počasnim konzulom na čelu i nadležnošću za teritoriju Škotske. 

2. Ministarstvo vanjskih poslova preduzeće potrebne mjere za sprovođenje ove odluke. 

3. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: 11-011/26-651 

Podgorica, 5. marta 2026. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 

 

 



931. 

Na osnovu člana 27 Zakona o vanjskim poslovima („Službeni list CG”, broj 70/17), Vlada Crne 

Gore, na sjednici od 5. marta 2026. godine, donijela je 

 

ODLUKU 

O ZATVARANJU KONZULATA CRNE GORE  

U ASUNSIONU – REPUBLIKA PARAGVAJ 

 

1. Zatvara se Konzulat Crne Gore u Asunsionu – Republika Paragvaj, sa počasnim konzulom na 

čelu i nadležnošću za čitavu teritoriju Republike Paragvaj. 

2. Ministarstvo vanjskih poslova preduzeće potrebne mjere za sprovođenje ove odluke. 

3. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: 11-011/26-655 

Podgorica, 5. marta 2026. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 

 

 



932. 

Na osnovu člana 27 Zakona o vanjskim poslovima („Službeni list CG”, broj 70/17), Vlada Crne 

Gore, na sjednici od 5. marta 2026. godine, donijela je 

 

ODLUKU 

O ZATVARANJU KONZULATA CRNE GORE  

U ISKENDERUNU – REPUBLIKA TURSKA 

 

1. Zatvara se Konzulat Crne Gore u Iskenderunu – Republika Turska, sa počasnim konzulom na 

čelu i nadležnošću za regiju Hataj i gradove Adanu, Mersin i Osmanije. 

2. Ministarstvo vanjskih poslova preduzeće potrebne mjere za sprovođenje ove odluke. 

3. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: 11-011/26-657 

Podgorica, 5. marta 2026. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 

 

 



933. 

Na osnovu člana 27 Zakona o vanjskim poslovima („Službeni list CG”, broj 70/17), Vlada Crne 

Gore, na sjednici od 5. marta 2026. godine, donijela je 

 

ODLUKU 

O ZATVARANJU KONZULATA CRNE GORE U PANAMI – REPUBLIKA PANAMA 

 

1. Zatvara se Konzulat Crne Gore u Panami – Republika Panama, sa počasnim konzulom na 

čelu i nadležnošću za čitavu teritoriju Republike Panama. 

2. Ministarstvo vanjskih poslova preduzeće potrebne mjere za sprovođenje ove odluke. 

3. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: 11-0114/26-658 

Podgorica, 5. marta 2026. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 

 

 



934. 

Na osnovu člana 27 Zakona o vanjskim poslovima („Službeni list CG”, broj 70/17), Vlada Crne 

Gore, na sjednici od 5. marta 2026. godine, donijela je 

 

ODLUKU 

O ZATVARANJU KONZULATA CRNE GORE  

U ANTVERPENU – KRALJEVINA BELGIJA 

 

1. Zatvara se Konzulat Crne Gore u Antverpenu – Kraljevina Belgija, sa počasnom konzulkom 

na čelu i nadležnošću za regiju Flandrija. 

2. Ministarstvo vanjskih poslova preduzeće potrebne mjere za sprovođenje ove odluke. 

3. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: 11-011/26-660 

Podgorica, 5. marta 2026. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 

 

 



935. 

Na osnovu člana 27 Zakona o vanjskim poslovima („Službeni list CG”, broj 70/17), Vlada Crne 

Gore, na sjednici od 5. marta 2026. godine, donijela je 

 

ODLUKU 

O ZATVARANJU KONZULATA CRNE GORE U BOLONJI – REPUBLIKA ITALIJA 

 

1. Zatvara se Konzulat Crne Gore u Bolonji – Republika Italija, sa počasnim konzulom na čelu i 

nadležnošću za regiju Emilija Romanja. 

2. Ministarstvo vanjskih poslova preduzeće potrebne mjere za sprovođenje ove odluke. 

3. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: 11-011/26-661 

Podgorica, 5. marta 2026. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 

 

 



936. 

Na osnovu člana 27 Zakona o vanjskim poslovima („Službeni list CG”, broj 70/17), Vlada Crne 

Gore, na sjednici od 5. marta 2026. godine, donijela je 

 

ODLUKU 

O ZATVARANJU KONZULATA CRNE GORE U SANTO DOMINGU – DOMINIKANSKA 

REPUBLIKA 

 

1. Zatvara se Konzulat Crne Gore u Santo Domingu – Dominikanska Republika, sa počasnim 

konzulom na čelu i nadležnošću za čitavu teritoriju Dominikanske Republike. 

2. Ministarstvo vanjskih poslova preduzeće potrebne mjere za sprovođenje ove odluke. 

3. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: 11-011/26-663 

Podgorica, 5. marta 2026. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 

 

 



937. 

Na osnovu člana 27 Zakona o vanjskim poslovima („Službeni list CG”, broj 70/17), Vlada Crne 

Gore, na sjednici od 5. marta 2026. godine, donijela je 

 

ODLUKU 

O ZATVARANJU KONZULATA CRNE GORE U GVATEMALI – REPUBLIKA 

GVATEMALA 

 

1. Zatvara se Konzulat Crne Gore u Gvatemali – Republika Gvatemala, sa počasnim konzulom 

na čelu i nadležnošću za čitavu teritoriju Republike Gvatemala. 

2. Ministarstvo vanjskih poslova preduzeće potrebne mjere za sprovođenje ove odluke. 

3. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: 11-011/26-665 

Podgorica, 5. marta 2026. godine 

 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 

 



938. 

Na osnovu člana 27 Zakona o vanjskim poslovima („Službeni list CG”, broj 70/17), Vlada Crne 

Gore, na sjednici od 5. marta 2026. godine, donijela je 

 

ODLUKU 

O ZATVARANJU KONZULATA CRNE GORE  

U TORONTU – KANADA 

 

1. Zatvara se Konzulat Crne Gore u Torontu – Kanada, sa počasnim konzulom na čelu i 

nadležnošću za provinciju Ontario. 

2. Ministarstvo vanjskih poslova preduzeće potrebne mjere za sprovođenje ove odluke. 

3. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: 11-011/26-667 

Podgorica, 5. marta 2026. godine 

 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 

 

 



939. 

Na osnovu člana 80a Zakona o socijalnoj i dječjoj zaštiti („Službeni list CG“, br. 27/13, 1/15, 

42/15, 47/15, 56/16, 66/16, 1/17, 31/17, 42/17, 50/17, 59/21, 145/21, 3/23, 48/24, 33/25, 122/25 i 

160/25), Vlada Crne Gore je 6. marta 2026. godine, bez održavanja sjednice, na osnovu pribavljenih 

saglasnosti većine članova Vlade, donijela 

 

ODLUKU 

O OBRAZOVANJU KOMISIJE ZA KONTROLU KVALITETA RADA SOCIJALNO-

LJEKARSKIH KOMISIJA 

 

Član 1 

Ovom odlukom obrazuje se Komisija za kontrolu kvaliteta rada socijalno-ljekarskih komisija u 

postupcima za ostvarivanje prava na dodatak za njegu i pomoć (u daljem tekstu: Komisija). 

 

Član 2 

Izrazi koji se u ovoj odluci koriste za fizička lica u muškom rodu podrazumijevaju iste izraze u 

ženskom rodu. 

 

Član 3 

Komisiju čine: predsjednik, sedam članova i sekretar Komisije. 

Predsjednik Komisije može odrediti zamjenika iz reda članova Komisije, koji ga mijenja u 

slučaju njegovog odsustva. 

Sekretar Komisije obavlja stručne i administrativno-tehničke poslove za potrebe Komisije. 

Predsjednika, članove i sekretara Komisije imenuje Vlada Crne Gore posebnom odlukom. 

 

Član 4 

Zadatak Komisije je da preispita rješenja o ostvarivanju prava na dodatak za njegu i pomoć, u 

skladu sa zakonom, u dijelu koji se odnosi na nalaz, ocjenu i mišljenje socijalno-ljekarske komisije. 

Bliži način rada Komisije uređuje se poslovnikom koji Komisija usvaja na prvoj sjednici. 

 

Član 5 

Predsjedniku, zamjeniku predsjednika, članovima i sekretaru Komisije pripada naknada za rad u 

skladu sa članom 2 Odluke o kriterijumima za utvrđivanje visine naknade za rad člana radnog tijela 

ili drugog oblika rada („Službeni list CG”, br. 26/12, 27/13, 44/22 i 78/22). 

Naknada iz stava 1 ovog člana isplaćuje se iz sredstava Ministarstva socijalnog staranja, brige o 

porodici i demografije. 

 

Član 6 

Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: 11-011/26-794 

Podgorica, 6. marta 2026. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 

 

 



940. 

Na osnovu člana 9 Zakona o restriktivnim mjerama („Službeni list CG", broj 119/24), Vlada 

Crne Gore, na sjednici od 19. marta 2026. godine, donijela je 

 

ODLUKU  

O UVOĐENJU MEĐUNARODNIH RESTRIKTIVNIH MJERA UTVRĐENIH 

ODLUKAMA SAVJETA EVROPSKE UNIJE I REGULATIVAMA EVROPSKE UNIJE ZA 

BORBU PROTIV TERORIZMA, STAVLJANJU VAN SNAGE ČLANOVA 2., 3. I 3.a 

ZAJEDNIČKE POZICIJE SAVJETA 2001/931/ZVBP O PRIMJENI POSEBNIH MJERA U 

BORBI PROTIV TERORIZMA I STAVLJANJU VAN SNAGE ODLUKE (ZVBP) 2025/1577 

I ODLUKE (ZVBP) 2026/421 

 

Član 1 

Ovom odlukom uvode se međunarodne restriktivne mjere za borbu protiv terorizma, stavljanju 

van snage članova 2., 3. i 3.a Zajedničke pozicije Savjeta 2001/931/ZVBP o primjeni posebnih 

mjera u borbi protiv terorizma i stavljanju van snage Odluke (ZVBP) 2025/1577 i Odluke (ZVBP) 

2026/421, koje su utvrđene: 

1) odlukom Savjeta Evropske unije 2026/455/ZVBP od 26. februara 2026. godine, kojoj se Crna 

Gora pridružila, u skladu sa vanjskopolitičkim prioritetom usaglašavanja sa Evropskom unijom, u 

oblasti zajedničke vanjske i bezbjednosne politike; i 

2) regulativom Evropske unije 2026/456 od 26. februara 2026. godine, kojoj se Crna Gora 

pridružila, u skladu sa vanjskopolitičkim prioritetom usaglašavanja sa Evropskom unijom, u oblasti 

zajedničke vanjske i bezbjednosne politike. 

 

Član 2 

Stalni aktivni link za pristup prečišćenom (konsolidovanom) tekstu odluke iz člana 1 stav 1 

tačka 1 ove odluke, objavljenih u Službenom listu Evropske unije je: https://eur-lex.europa.eu/leqal- 

content/en/TXT/?uri=CELEX%3A32026D0455 od 26. februara 2026. godine. 

Stalni aktivni link za pristup prečišćenom (konsolidovanom) tekstu regulative iz člana 1 stav 1 

tačka 2 ove odluke, objavljenih u Službenom listu Evropske unije je: https://eur-lex.europa.eu/leqal- 

content/en/TXT/?uri=CELEX%3A32026R0456 od 26. februara 2026. godine. 

 

Član 3 

Zabrane, ograničenja i izuzeci od zabrana i ograničenja i druge restriktivne mjere predviđene 

odlukama i regulativama iz člana 1 ove odluke koje se odnose na države članice Evropske unije 

primjenjuju se u Crnoj Gori danom donošenja ove odluke. 

 

Član 4 

Ministarstvo finansija, Ministarstvo ekonomskog razvoja, Ministarstvo unutrašnjih poslova, 

Ministarstvo pomorstva, Ministarstvo saobraćaja, Ministarstvo energetike i rudarstva, Ministarstvo 

javnih radova, Agencija za sprečavanje korupcije, Agencija za nacionalnu bezbjednost, Agencija za 

civilno vazduhoplovstvo, Agencija za elektronske medije, Uprava za nekretnine, Uprava za državnu 

imovinu, Poreska uprava, Uprava carina, Centralna banka Crne Gore, kreditne i druge finansijske 

institucije, kao i drugi organi, fizička lica koja obavljaju djelatnost, pravna lica, odnosno drugi 

subjekti i tijela nadležni za primjenu restriktivnih mjera koje su uvedene ovom odlukom, dužni su 

da, u okviru svojih nadležnosti, odnosno djelatnosti, obezbijede primjenu ove odluke. 

 

 

 

 



Član 5 

Nadležni organi, fizička lica, pravna lica, odnosno drugi subjekti i tijela iz člana 4 ove odluke, 

dužni su da, u skladu sa članom 66 stav 1 Zakona o restriktivnim mjerama, podatke o primjeni ove 

odluke unose u pojedinačne evidencije o primjeni restriktivnih mjera, kao i da te podatke 

dostavljaju Stalnom koordinacionom tijelu za restriktivne mjere. 

 

Član 6 

Na Crnu Goru ne odnose se odredbe odluke i regulative iz člana 1 ove odluke koje regulišu 

prava i obaveze između države članice Evropske unije, s jedne strane, i institucija, tijela, agencija i 

službi Evropske unije ili mehanizama koje uspostavi Evropska unija, kao i drugih država članica 

Evropske unije, sa druge strane, i to: 

- traženje i davanje saglasnosti, podnošenje izvještaja, obavještavanje prema/ili od strane 

institucija, tijela, agencija i službi Evropske unije ili mehanizama koje uspostavi Evropska unija, 

odnosno prema/ili od strane države članice Evropske unije; 

- finansijska ili bilo koja druga davanja ili obaveze u korist institucija, tijela, agencija i službi 

Evropske unije ili mehanizama koje uspostavi Evropska unija, odnosno u korist države članice 

Evropske unije; 

- odgovornost koja proizilazi isključivo iz punopravnog članstva u Evropskoj uniji za kršenje 

obaveza koje su propisane odlukama Savjeta Evropske unije i regulativama Evropske unije iz člana 

1 ove odluke; 

- unutrašnje odnose u Evropskoj uniji, između Evropske unije i njenih država članica ili između 

država članica Evropske unije međusobno. 

 

Član 7 

Ova odluka će se primjenjivati na neodređeno vrijeme. 

Ako Savjet Evropske unije donese odluku o izmjeni perioda iz stava 1 ovog člana ili o prestanku 

primjene međunarodnih restriktivnih mjera utvrđenih aktima Evropske unije uvedenih ovom 

odlukom, ova odluka će se primjenjivati do roka utvrđenog tom odlukom Savjeta Evropske unije. 

 

Član 8 

Tekst odluke i regulative iz člana 1 ove odluke biće objavljen na internet stranici Ministarstva 

vanjskih poslova. 

 

Član 9 

U slučaju bilo kakvog odstupanja u tumačenju odredbi odluke i regulative iz člana 1 ove odluke, 

mjerodavan je tekst na engleskom jeziku. 

 

Član 10 

Ova odluka objaviće se u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: 11-011/26-985/2 

Podgorica, 19. marta 2026. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 

 

 



941. 

Na osnovu člana 7 stav 1 Zakona o regionalnom vodosnabdijevanju Crnogorskog primorja 

(„Službeni list CG”, broj 56/16) i člana 362 Zakona o privrednim društvima („Službeni list CG”, br. 

90/25, 121/25 i 44/26), Vlada Crne Gore je, 3. aprila 2026. godine, bez održavanja sjednice, na 

osnovu pribavljenih saglasnosti većine članova Vlade, donijela 

 

ODLUKU 

O IZMJENI I DOPUNI ODLUKE O  

OSNIVANJU DRUŠTVA SA OGRANIČENOM ODGOVORNOŠĆU „REGIONALNI 

VODOVOD CRNOGORSKO PRIMORJE” 

 

Član 1 

U Odluci o osnivanju društva sa ograničenom odgovornošću „Regionalni vodovod Crnogorsko 

primorje” („Službeni list CG”, br. 79/17 i 82/23), u članu 12 stav 1 riječi: „pet članova” zamjenjuju 

se riječima: „sedam članova”. 

Stav 3 mijenja se i glasi: 

„(3) Članovi odbora direktora imenuju se: 

- predsjednik i dva člana na predlog Ministarstva; 

- jedan član na predlog organa državne uprave nadležnog za poslove vodoprivrede; 

- jedan član na predlog organa državne uprave nadležnog za poslove zdravlja; 

- jedan član na predlog organa državne uprave nadležnog za poslove finansija. 

- jedan član na predlog Generalnog sekretarijata Vlade Crne Gore.” 

U stavu 5 riječi: „tri člana” zamjenjuju se riječima: “četiri člana”. 

 

Član 2 

Poslije člana 21 dodaje se novi član koji glasi: 

 

„Rok za imenovanje Odbora direktora 

Član 21a 

Osnivač će imenovati Odbor direktora u skladu sa ovom odlukom u roku od 30 dana od dana 

njenog stupanja na snagu. 

Odbor direktora imenovan u skladu sa Odlukom o osnivanju društva sa ograničenom 

odgovornošću "Regionalni vodovod Crnogorsko primorje" ("Službeni list CG", br. 79/17 i 82/23) 

nastavlja sa radom do imenovanja Odbora direktora iz stava 1 ovog člana.” 

Član 3 

Ova odluka stupa na snagu danom objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: 11-011/26-1258 

Podgorica, 3. aprila 2026. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 

 

 



942. 

Na osnovu člana 12 stav 4 Zakona o zaštiti dobrobiti životinja (,,Službeni list CG”, br. 14/08 i 

47/15), Ministarstvo poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede donijelo je 

 

PRAVILNIK 

O IZMJENAMA I DOPUNI PRAVILNIKA O USLOVIMA ZA OBJEKTE I OPREMU ZA 

DRŽANJE I UZGOJ ŽIVOTINJA ZA PROIZVODNJU * 

 

Član 1 

U Pravilniku o  uslovima za objekte i opremu za držanje i uzgoj životinja za  proizvodnju 

(„Službeni list CG”, broj 64/17), član 4 mijenja se i glasi: 

„(1) Materijali koji se koriste za izgradnju objekata za smještaj životinja,  a posebno onih za 

izgradnju objekata i dijelova prostora i opreme s kojima životinje dolaze u dodir, treba da budu 

bezbjedni za zdravlje životinja i izgrađeni od materijala koji se mogu lako čistiti i dezinfikovati. 

(2) Prostor za smještaj životinja i oprema s kojom životinje dolaze u dodir treba da su izgrađene 

bez oštrih ivica ili izbočina, sa podovima koji su glatki, ali ne i klizavi, kako bi se spriječilo 

povrjeđivanje. 

(3) Temperatura, vlažnost vazduha, cirkulacija vazduha, koncentracija gasova i prašine u  

vazduhu i intenzitet buke u objektu, treba da budu u granicama koje nijesu štetne za zdravlje 

životinja. 

(4) Životinjama koje se drže u objektima ne mogu se držati u stalnom mraku ni bez 

odgovarajućeg vremena  odmora od vještačkog osvjetljenjata tako da u objektu  treba da bude 

obezbijeđeno dovoljno osvjetljenja korištenjem fiksnog ili prenosivog, prirodnog ili vještačkog 

osvjetljenja, kako bi se zadovoljile fiziološke i etološke potrebe životinja te omogućio pregled i 

kontrola životinja u bilo koje doba dana ili noći. 

(5) Ako u objektima nije dostupno prirodno osvjetljenje koje nije dovoljno za zadovoljavanje 

fizioloških i etoloških potreba životinja, neophodno je u objektima obezbijediti odgovarajuće 

vejštačko osvjetljenje. 

(6) Vlasnik ili držalac životinja treba da vodi evidenciju o svakom pruženom  medicinskom 

tretmanu i broju utvrđenih uginulih životinja pri svakom pregledu koja se čuva najmanje tri godine i 

daje se na  zahtjev nadležnom organu na uvid.“ 

 

Član 2 

Poslije člana 4 dodaje se novi član koji glasi: 

 

„Član 4a 

(1) Sva automatska ili mehanička oprema koja se koriti u objektima za smještaj životinja i bitna 

je za zdravlje i dobrobit životinja provjerava se najmanje jednom dnevno a ako se otkriju kvarovi, 

otklanjaju se odmah ili se preduzimaju mjere, radi zaštite zdravlja i dobrobiti životinja dok se kvar 

ne otkloni. 

(2) Objekat u kojem su smještene životinje koji se vještački provjetrava treba da ima i rezervni 

sistem ventilacije, koji je do otklanjanja kvara na glavnom sistemu dovoljan za očuvanje zdravlja i 

dobrobiti životinja, kao i alarmni sistem koji upozorava lice koje se brine  o životinjama o kvaru u 

sistemu za provjetravanje i koji treba da se redovno održava i  provjerava u skladu sa uputstvom 

proizvođača pri čemu se alarmni sisitem redovno testira. 

(3) Električna oprema i električne instalacije treba da budu postavljene na način da se spriječi 

povređivanje životinja.“ 

 

Član 3 

Član 6 mijenja se i glasi: 



„(1)Životinjama u objektima u kojima su smještene treba obezbjediti hranu i vodu u dovoljnim 

količinama u skladu sa njihovim potrebama na način da je hrana i voda ne sadrže dodatke koji bi 

uzrokovali patnju i povrede životinje. 

(2)Svim životinjama hrana je dostupna u  veremenskim intervalima  u skladu sa njihovim 

potrebama. 

(3)Sve životinje treba da imaju pristup odgovarajućoj količini vode u skladu sa  njihovim 

potrebama. 

(4) Oprema za hranjenje i napajanje treba da je izrađena, postavljena i održavana tako da se 

mogućnost zagađenja hrane i vode svede na najmanju moguću mjeru sa minimalnom mogućnošću  

povređivanja životinja zbog guranja pri hranjenju i napajanju. 

(5) Radi liječenja ili u profilaktičke svrhe ili sprovođenja zootehničkih postupaka sa 

životinjama, treba koristiti ljekove koje nijesu štetne za zdravlje ili dobrobit životinja. 

(6) U objektima u kojima su smještene životinje, svim životinjama potrebno je obezbijedi  

dovoljno prostora u zavisnosti od njenih fizioloških i etoloških potreba, ukoliko je  životinja stalno 

ili povreno privezana ili boravi u ograničenom prostoru i slobodu kretanja u skladu sa njihovim 

potrebama čime bi se spriječila nepotrebna patnja  ili povrede. 

(7) Oboljelim ili povrijeđenim životinjama potrebno je obezbijediti prostor u skladu sa njihovim 

potrebama, a  ukoliko je neophodno i u posebne prostorije ili objekte sa suvom i udobnom 

prostirkom i  veterinarsko-zdravstvena zaštita. 

8) Ako se drže izvan objekta svim životinjama potrebno je obezbijediti zaštitu od nepovoljnih 

vremenskih uslova, grabljivica i drugih štetnih uticaja na njihovo zdravlje.“ 

 

Član 4 

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne 

Gore“. 

___________________ 

* U ovaj pravilnik prenesene su odredbe Direktive br. 1998/58/EZ o zaštiti životinja za 

proizvodnju. 

 

Broj:  04-312/26-5121/3 

Podgorica,  27. marta 2026. godine 

 

Ministar, 

Vladimir Joković, s.r. 

 

 



943. 

Na osnovu člana 38 stav 3, člana 39 i člana 43 stav 2 Zakona o zaštiti dobrobiti životinja 

(„Službeni list CG”, br. 14/08 i 47/15), Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja donijelo je 

 

PRAVILNIK 

O DOPUNAMA PRAVILNIKA O NAČINU DRŽANJA ŽIVOTINJA KOJE SE KORISTE U 

EKSPERIMENTIMA* 

 

Član 1 

U Pravilniku o načinu držanja životinja koje se koriste u eksperimentima („Službeni list CG”, 

broj 6/19) u članu 4 na kraju tačke 8 tačka se zamjenjuje tačka – zarezom i dodaje nova tačka koja 

glasi: 

„9) projekat je program rada koji ima definisan naučni cilj i uključuje jedan ili više postupaka.“ 

 

Član 2 

Poslije člana 7  dodaje se  novi član  koji  glasi: 

 

„Član 7a 

(1) Odobrenje projekta ograničeno je na postupke koji su bili predmet: 

1) ocjene projekta; i 

2) klasifikacije s obzirom na težinu tih postupaka. 

(2) U odobrenju projekta navode se: 

1)  korisnik koji sprovodi projekat; 

2) osobe koje su odgovorne za cjelokupno sprovođenje projekta i njegovu 

usklađenost s odobrenim projektom; 

3) prema potrebi objekti u kojima će se projekt sprovoditi; i 

4) bilo koji posebni uslovi koji proizlaze iz ocjene projekta, uključujući hoće li i kada 

biti sprovedena retroaktivna procjena projekta. 

(3) Odobrenje projekta dodjeljuje se za period koji ne prelazi pet godina.“ 

 

Član 3 

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne 

Gore“. 

___________________ 

* U ovaj pravilnik prenesene su odredbe čl. 1 do 19, čl. 22 do 25, čl. 30 do 33 i Prilog 1, 3, 4 i 8 

Direktive 2010/63/EU o zaštiti životinja koje se upotrebljavaju za naučne svrhe. 

 

Broj: 04-312/26-5123/3 

Podgorica, 27. marta 2026. godine 

 

Ministar, 

Vladimir Joković, s.r. 

 

 



944. 

Na osnovu člana 12 stav 4 Zakona o zaštiti dobrobiti životinja („Službeni list CG”, br. 14/08 i 

47/15), Ministarstvo poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede donijelo je 

 

PRAVILNIK 

O BLIŽIM USLOVIMA ZA OBJEKTE I OPREMU ZA DRŽANJE I UZGOJ TELADI* 

 

Član 1 

Ovim pravilnikom propisuju se bliži uslovi koje treba da ispunjavaju objekti i oprema za držanje 

i uzgoj teladi. 

 

Član 2 

(1) Tele je govedo starosti do šest mjeseci. 

(2) Objekti ili gazdinstva koja se bave uzgojem i držanjem teladi treba da obezbijede prostor za 

smještaj tako da: 

1) se telad ne drže u individualnim boksovima nakon starosti od osam nedelja, osim ako 

veterinar ne potvrdi da ga je zbog zdravlja ili zbog ponašanja potrebno odvojiti radi liječenja; 

2) širina individualnog boksa, treba da bude najmanje jednaka visini grebena teleta, mjereno u 

stojećem položaju, a dužina individualnog boksa treba da bude najmanje jednaka dužini teleta koja 

se mjeri od vrha nosa do zadnje ivice sjedne kosti (tuber ischi) pomnoženo sa 1,1. 

(3) Individualni boksovi za telad (osim onih za odvajanje bolesnih životinja), treba da imaju 

perforirane zidove koji omogućavaju teladima vizuelni kontakt i dodir. 

(4) Telad starija od osam nedelja treba da se drže u grupama, bez brnjice, a najmanja podna 

površina po teletu u odnosu na tjelesnu masu, treba da iznosi: 

1) 1,5 m2 za tele koje ima manje od 150 kg žive vage; 

2) 1,7 m2 za tele od 150 kg do 220 kg žive vage; 

3) 1,8 m2 za tele koje ima više od 220 kg žive vage. 

(5) Odredbe stava 4 ovog člana ne primjenjuju se na gazdinstvima koja imaju: 

1) manje od šest teladi; 

2) telad koja se drže sa majkama zbog sisanja. 

(6) Objekti za smještaj i uzgoj teladi treba da ispunjavaju uslove date u Prilogu 1 koji čini 

sastavni dio ovog pravilnika. 

 

Član 3 

Životinje koje se uvoze iz drugih zemalja treba da prati sertifikat izdat od strane nadležnog tijela 

države zemlje izvoznice, kojim se potvrđuje da je sa tim životinjama postupano u skladu sa ovim 

pravilnikom. 

 

Član 4 

Danom stupanja na snagu ovog pravilnika prestaje da važi Pravilnik o uslovima za objekte i 

opremu za držanje i uzgoj teladi* („Službeni list CG”, broj 11/17). 



Član 5 

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne 

Gore”. 

 

*U ovaj pravilnik prenesene su odredbe Direktive br. 2008/119/EZ o utvrđivanju minimalnih 

standarda za zaštitu teladi. 

 

Broj:   04-312/26-5160/3 

Podgorica, 27. marta 2026. godine 

 

Ministar, 

Vladimir Joković, s.r. 

 



PRILOG 1 

 

USLOVI ZA OBJEKTE ZA SMJEŠTAJ I UZGOJ TELADI 

 

1. Materijali koji se koriste za izgradnju objekata za smještaj teladi, a naročito dijela prostora i 

opreme sa kojima telad dolaze u kontakt, treba da budu bezbjedni za zdravlje teladi i da budu 

izgrađeni od materijala koji se mogu lako čistiti i dezinfikovati. 

2. Električne instalacije i oprema u objektima za smještaj teladi, treba da budu postavljeni na 

način da se izbjegnu udari električne struje. 

3. U objektu za smještaj teladi izolacija, grijanje, temperatura, vlažnost i cirkulacija vazduha, 

koncentracija gasova i prašine u vazduhu i intenzitet buke, treba da budu u granicama koje nijesu 

štetne za telad. 

4. Sva automatska i mehanička oprema koja se koristi u objektima u kojima su smještena telad 

provjerava se najmanje jednom dnevno, a ako se otkriju kvarovi, otklanjaju se odmah ili se 

preduzimaju mjere kako bi se zaštitilo zdravlje i dobrobit teladi dok se kvar ne otkloni uz korišćenje 

alternativnih metoda hranjenja i mjera za zaštitu životine sredine. Objekat koji se vještački 

provjetrava treba da ima i rezervni sistem provjetravanja, koji je do otklanjanja kvara na glavnom 

sistemu dovoljan za očuvanje zdravlja i dobrobiti životinja, kao i alarmni sistem koji upozorava lice 

koje se brine o životinjama o kvaru u sistemu za provjetravanje i koji treba da se redovno održava i 

provjerava. 

5. Telad se ne smije stalno držati u mraku. Objekti u kojima se drže i uzgajaju telad treba da 

imaju stalno prirodno ili vještačko osvjetljenje, a ukoliko se koristi vještačko osvjetljenje, period 

osvjetljenja, treba da odgovara periodu prirodnog osvjetljenja najmanje od 9 do 17 sati i da uvijek 

bude na raspolaganju dovoljno jako osvetljenje da se može obaviti pregled životinja. 

6. Držalac životinja koji drži telad u objektu (zatvorenom prostoru) treba da ih obilaziti 

najmanje dva puta dnevno, a telad koja se drže van objekta (otvoreni prostor), najmanje jednom 

dnevno. Svako tele koje pokazuje znake oboljenja ili je povrijeđeno bez odlaganja se liječi na 

odgovarajući način, a ako se ne poboljša stanje nakon liječenja koje je poduzela osoba koja se brine 

za njega, treba se što prije zatražiti pomoć veterinara. Bolesna ili povrijeđena telad treba da se 

odvajaju u odgovarajuće prostorije sa suvom i udobnom prostirkom i treba da im se obezbijedi 

odgovarajuća njega. 

7. Prostori za telad treba da budu konstruirana tako da svako tele može leći, odmarati se, ustajati 

i samo se njegovati bez ikakvih poteškoća. 

8.Telad se ne vežu, osim teladi koja se drži u grupama koja se vežu najviše jedan sat za vrijeme 

hranjenja mlijekom ili mliječnom zamjenom. Ako se koristi oprema za vezanje, ona ne smije 

uzrokovati povrede teladi i redovno se kontroliše, prema potrebi uz prilagođavanje radi osiguranja 

udobnog prijenjanja. Svaki vez treba biti izgrađen i konstruisan tako da ne mo že doći do gušenja ili 

ozljeđivanja i mora omogućavati teletu da se kreće u skladu s tačkom 7. 

9. Objekti, djelovi, oprema i potrepštine koji se koriste za telad treba da se čiste i dezinfikuju na 

odgovarajući način kako bi se spriječilo širenje međusobnih infekcija i pojava uzročnika bolesti. 

Feces, urin i nepojedena ili rasuta hrana uklanjaju se koliko je potrebno često, kako bi se ograničilo 

stvaranje neugodnih mirisa i izbjeglo privlačenje muva ili glodara. 

10. Podne površine u objektima u kojima se drže telad treba da budu glatke ali ne i klizave, 

izgrađeni tako da spriječe povređivanje teladi, ne uzrokuju ozljeđivanje ili patnju teladi koja stoji ili 

leži na njima, odgovarajuće su za veličinu i težinu teleta i sa odgovarajućom drenažom koja nije 

štetna za telad. Prostirka (stelja) je rastresit materijal koji se obezbjeđuje za svu telad sa manje od 

dvije nedelje starosti. 



11. Teladima treba da se obezbijedi ishrana prilagođena njihovom uzrastu, težini, fiziološkim i 

etološkim potrebama i potrebama ponašanja sa ciljem podsticanja zdravlja i dobrobiti teladi. U tu 

svrhu, njihova hrana treba da sadržati dovoljno gvožđa da bi se obezbedio prosečan nivo 

hemoglobina u krvi od najmanje 4,5 mmol/litar i minimalni dnevni obrok vlaknaste hrane za svako 

tele starije od dve nedelje u količinama koje se povećavaju od 50 g do 250 g dnevno za telad 

starosti od osam do 20 nedelja. Teladima se ne stavljaju brnjice. 

12. Telad se hrane najmanje dva puta dnevno. Kada se telad drže u grupama, a ne hrani se ad 

libitum niti automatskim sistemom hranjenja, svako tele treba da ima pristup hrani u isto vreme kad 

i svi ostali u grupi. 

13. Telad starija od dvije nedjelje treba da imaju pristup svježoj, čistoj i pitkoj vodi u dovoljnim 

količinama ili da se njihova potreba za tečnošću zadovoljava drugom tečnošću, za napajanje a u 

toplim vremenskim periodima, ili kada su telad bolesna, svježa voda za piće treba da bude stalno 

dostupna. 

14.Oprema za hranjenje i napajanje mora biti konstruisana, izrađena, postavljena i održavana 

tako da je mogućnost zagađenja hrane i vode teladi svedena na najmanju moguću meru. 

15. Teletu nakon rođenja, a najkasnije šest sati nakon rođenja treba da se obezbijediti kravlji 

kolostrum. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

945. 
 

Na osnovu člana 162 stav 4 Zakona o zaštiti od jonizujućih zračenja, radijacionoj i 
nuklearnoj sigurnosti i bezbjednosti* („Službeni list CG“, broj 49/24), uz saglasnost organa 
državne uprave nadležnog za unutrašnje poslove, Ministarstvo ekologije, održivog razvoja i 
razvoja sjevera donijelo je 
 

P R A V I L N I K   
O BEZBJEDNOSNIM NIVOIMA I NJIHOVIM CILJEVIMA ZA RADIOAKTIVNE IZVORE 
KATEGORIJA 1, 2 I/ILI 3, MJERAMA ZA POSTIZANJE BEZBJEDNOSNIH CILJEVA I 

VRSTAMA BEZBJEDNOSNIH ZONA 
 
 
I. OSNOVNE ODREDBE 
 

Predmet 
Član 1 

Ovim pravilnikom propisuju se bezbjednosni nivoi za radioaktivne izvore kategorija 1, 
2 i/Ili 3, ciljevi bezbjednosnih nivoa, mjere za postizanje bezbjednosnih ciljeva i vrste 
bezbjednosnih zona. 

 
Značenje izraza 

Član 2 
            Izrazi upotrijebljeni u ovom pravilniku imaju sljedeća značenja: 

1) bezbjednosni ciljevi su opšti ciljevi zaštite radioaktivnih izvora kategorija 1, 2 i/ili3 
od neovlašćenog premještanja ili uklanjanja ili drugih bezbjednosnih prijetnji, kroz 
sprovođenje mjera detekcije, zadržavanja i odgovora, u skladu sa principima 
gradiranog pristupa i dubinske odbrane; 

2) bezbjednosni podciljevi su posebni, jasno određeni zadaci u okviru svakog 
bezbjednosnog cilja (detekcija, zadržavanje i odgovor), kojima se precizira način 
ostvarivanja opšteg bezbjednosnog cilja, uključujući pravovremenu detekciju 
prijetnje, neposrednu procjenu bezbjednosne prijetnje, obezbjeđivanje vremena za 
reakciju i efikasnu intervenciju snaga odgovora. 

3) detekcija je proces u okviru sistema fizičke zaštite koji započinje otkrivanjem 
potencijalno zlonamjernog ili drugog neovlašćenog akta, a završava se neposrednom 
procjenom bezbjednosne prijetnje ili uzroka alarma, odnosno proces koji 
podrazumijeva i prepoznaje radnje koje imaju obilježja krivičnog djela ili drugog 
neovlašćenog akta sa implikacijama na nuklearnu bezbjednost, kao i mjerenja koja 
ukazuju na neovlašćeno prisustvo radioaktivnog materijala na licu mjesta ili tokom 
aktivnosti od značaja za bezbjednost. 

4) dubinska odbrana predstavlja kombinaciju više slojeva sistema i mjera koje moraju 
biti savladane ili zaobiđene prije nego što nuklearna i radijaciona bezbjednost bude 
ugrožena i obuhvata sukcesivne i međusobno povezane slojeve fizičkih, tehničkih, 
administrativnih i organizacionih mjera, kojima se štite radioaktivni izvori i povezane 
aktivnosti od bezbjednosnih prijetnji. 

5) gradirani pristup predstavlja primjenu mjera nuklearne i radijacione bezbjednosti 
srazmjerno potencijalnim posljedicama zlonamjernog akta odnosno podrazumijeva 
da se nivo i obim bezbjednosnih mjera određuju u skladu sa kategorijom 
radioaktivnog izvora i procijenjenim rizikom od krivičnih djela ili namjernih 
neovlašćenih radnji koje uključuju ili su usmjerene na radioaktivni materijal, povezane 



objekte ili aktivnosti, kao i drugih akata koji mogu imati nepovoljan uticaj na nuklearnu 
i radijacionu bezbjednost; 

6) instrument za detekciju je funkcionalni sistem koji obuhvata hardverske i softverske 
komponente, uz propisane procedure za instalaciju, kalibraciju, održavanje i 
korišćenje, a koji služi za otkrivanje prisustva radioaktivnog materijala; 

7) kontrolisana bezbjednosna zona je najširi obuhvat prostora u kojem se nalaze 
radioaktivni izvori kategorija 1, 2 i/ili 3 koja se obezbjeđuje fizičkim barijerama (npr. 
ogradama, zidovima ili drugim preprekama) koje sprječavaju neovlašćen pristup, 
osim kroz uspostavljene kontrolne tačke i u kojoj se omogućava vizuelni nadzor ili 
patrole, a pristup je dozvoljen samo osoblju sa odobrenjem ili licima pod pratnjom. 

8) mjere detekcije su tehničke, administrativne i organizacione mjere namijenjene 
otkrivanju zlonamjernog ili neovlašćenog akta sa implikacijama na nuklearnu i 
radijacionu bezbjednost; 

9) mjere odgovora obuhvataju tehničke, organizacione i operativne aktivnosti 
namijenjene procjeni alarma ili upozorenja i preduzimanju potrebnih radnji u slučaju 
bezbjednosnog događaja; 

10) neovlašćeno premještanje ili uklanjanje znači krađu ili drugo nezakonito 
prisvajanje radioaktivnog materijala; 

11) neposredna procjena bezbjednosne prijetnje znači hitno utvrđivanje prirode, 
uzroka i ozbiljnosti događaja nakon detekcije, sa ciljem donošenja odluke o potrebnim 
mjerama odgovora i obavještavanja nadležnih organa; 

12) odgovor obuhvata skup mjera i aktivnosti usmjerenih na reagovanje u slučaju 
bezbjednosnog događaja, što uključuje procjenu i potvrđivanje alarma ili upozorenja, 
sprječavanje neovlašćenog uklanjanja ili premještanja radioaktivnog izvora, te druge 
mjere radi zaštite ljudi i radioaktvnog materijala; 

13) sistem detekcije je integrisani skup mjera, sposobnosti i resursa koji omogućavaju 
otkrivanje i procjenu zlonamjernog ili neovlašćenog akta sa implikacijama na 
nuklearnu i radijacionu bezbjednost; 

14) sistem odgovora predstavlja integrisani skup mjera, sposobnosti i resursa koji 
omogućavaju procjenu alarma ili upozorenja i preduzimanje odgovarajućih mjera u 
slučaju bezbjednosnog događaja; 

15) snage odgovora su lica, na licu mjesta ili van njega, koja su naoružana i adekvatno 
opremljena i obučena za suprotstavljanje pokušaju neovlašćenog premještanja ili 
uklanjanja ili aktu sabotaže; 

16) unutrašnja bezbjednosna zona je prostor najvišeg nivoa zaštite unutar zaštićene 
bezbjednosne zone, u kojem se fizički nalazi radioaktivni izvor, koji se obezbjeđuje 
najstrožim fizičkim i tehničkim mjerama, uključujući dodatne barijere, ograničen 
pristup samo posebno ovlašćenim licima i evidenciju svakog ulaska, radi 
sprječavanja neovlašćenog uklanjanja ili premještanja izvora; 

17) zadržavanje je element sistema fizičke zaštite namijenjen da produži vrijeme 
potrebno izvršiocu da neovlašćeno uđe u ili izađe iz prostora u kojem se koristi ili 
skladišti radioaktivni izvor, koje se  postiže fizičkim barijerama, tehničkim sredstvima, 
složenošću pristupa i/ili angažovanjem osoblja, i ne obuhvata vrijeme koje je izvršiocu 
potrebno da nakon dostizanja cilja izvrši zlonamjerni akt, već isključivo vrijeme 
prodora do samog cilja; 

18) zaštićena bezbjednosna zona je prostor unutar kontrolisane bezbjednosne zone u 
kojem se radioaktivni izvor koristi ili skladišti, a koji je obezbijeđen dodatnim fizičkim 
barijerama i tehničkim sredstvima za kontrolu pristupa i detekciju neovlašćenih 
aktivnosti, gdje je pristup omogućen isključivo ovlašćenim osobama, uz vođenje 
evidencije o ulascima i izlascima. 



 
 

 
Uspostavljanje sistema bezbjednosti  

Član 3 
  Sistem bezbjednosti za radioaktivne izvore kategorija 1, 2 i 3 obuhvata uspostavljanje 
bezbjednosnih nivoa A, B i C i bezbjednosnih zona, te sadrži integrisane mjere detekcije, 
zadržavanja i odgovora, sprovedene u skladu sa principima gradiranog pristupa i dubinske 
odbrane. 

Pregled funkcija podciljeva i mjera bezbjednosti za bezbjednosne nivoe dat je u 
Prilogu 1. 

Mjere bezbjednosti u okviru sistema bezbjednosti integrišu se sa mjerama zaštite od 
zračenja, tako da njihova primjena ne ugrožava radijacionu sigurnost. 

 
II. BEZBJEDNOSNI NIVO A 
 

Cilj bezbjednosnog nivoa A 
Član 4 

Cilj bezbjednosnog nivoa A je obezbjeđivanje visokog nivoa zaštite radioaktivnog 
izvora kategorije 1 od neovlašćenog uklanjanja i premještanja. 

Visoki nivo zaštite iz stava 1 ovog člana podrazumijeva: 
1) da se u slučaju pokušaja neovlašćenog pristupa ili pokušaja neovlašćenog 

premještanja ili uklanjanja radioaktivnog izvora kategorije 1, detekcija i neposredna 
procjena bezbjednosne prijetnje izvrše pravovremeno; 

2) da se zadržavanjem izvršilac vremenski dovoljno onemogući u namjeri da obavi 
neovlašćeno uklanjanje ili premještanje radioaktivnog izvora kategorije 1;   

3) da ovlašćeno osoblje nosioca rješenja ili odgovorne snage odgovora intervenišu 
pravovremeno i sa adekvatnim resursima za suprotstavljanje bezbjednosnoj prijetnji. 

 
Mjere detekcije i bezbjednosni podciljevi u okviru bezbjednosnog nivoa A  

Član 5 
     Mjere detekcije u okviru bezbjednosnog nivoa A obuhvataju: 
1) elektronski sistem detekcije upada povezan sa alarmom i/ili kontinuirani nadzor od 

strane odgovornog osoblja nosioca rješenja; 
2) daljinski video nadzor i/ili neposredno posmatranje od strane odgovornog osoblja 

nosioca rješenja ili odgovornih snaga odgovora, radi neposredne procjene alarma; 
3) verifikaciju prisustva radioaktivnog izvora najmanje jednom dnevno, koja može 

uključivati fizičke provjere, video nadzor, korišćenje tamper indikatora ili druge 
adekvatne verifikacione mjere. 

     Podcilj mjere iz stava 1 tačka 1 ovog člana je da se obezbjedi neposredna detekcija 
neovlašćenog pristupa mjestima gdje se nalazi radioaktivni izvor kategorije 1, te da se 
neovlašćeni pristup uoči odmah, bilo da je izvor u upotrebi ili u skladištu.  

     Podcilj mjera iz stava 1 tačka 2 ovog člana je da se obezbijedi neposredna procjena 
alarma u slučaju detekcije neovlašćenog pristupa radioaktivnom izvoru kategorije 1. 

     Podcilj mjera iz stava 1 tačka 3 ovog člana je svakodnevna verifikacija prisustva 
radioaktivnog izvora, kojom se potvrđuje da je izvor fizički prisutan, neoštećen i da nije 
kompromitovan, radi pravovremenog otkrivanja eventualnog neovlašćenog premještanja ili 
uklanjanja. 

 
  



Mjere zadržavanja u okviru bezbjednosnog nivoa A 
Član 6 

Mjere zadržavanja u okviru bezbjednosnog nivoa A obuhvataju sistem od najmanje 
dvije fizičke barijere koje odvajaju radioaktivni izvor kategorije 1 od pristupa neovlašćenih 
osoba. 

Fizičke barijere mogu uključivati zidove, kaveze, zaključane i fiksirane kontejnere ili 
zaključane prostorije za skladištenje.  

Za izvore u upotrebi, mjere iz stava 1 ovog člana obuhvataju držanje izvora u 
zaključanom kućištu u obezbijeđenom prostoru.  

Za izvore u skladištu, mjere iz stava 1 ovog člana obuhvataju upotrebu fiksnog i 
zaključanog kontejnera ili zaključane prostorije sa kontrolisanim pristupom. 

Podcilj mjera zadržavanja je da se obezbijedi dovoljno dugo vremena da ovlašćeno 

osoblje može intervenisati prije nego što izvršilac ukloni ili premjesti radioaktivni izvor 

kategorije 1. 

 

Mjere odgovora u okviru bezbjednosnog nivoa A 
Član 7 

       Mjere odgovora u okviru bezbjednosnog nivoa A obuhvataju:  
1) obezbjeđivanje brzih, pouzdanih i raznovrsnih sredstava komunikacije (telefoni, 

mobilni telefoni i/ili radio uređaji) za obavještavanje snaga odgovora u što kraćem 
roku; 

2) unaprijed utvrđene aranžmane sa ovlašćenim snagama odgovora, uključujući 
obezbjeđenje dovoljnog broja obučenog osoblja i opreme; 

3) pravovremen dolazak snaga odgovora na lice mjesta u roku kraćem od 
procijenjenog vremena potrebnog izvršiocu za neovlašćeno uklanjanje ili 
premještanje radioaktivnog izvora. 

      Podcilj mjera iz stava 1 tačka 1 ovog člana je da se obezbijedi neposredna, pouzdana 
i višekanalna komunikacija sa snagama odgovora, kojom se omogućava trenutno 
obavještavanje i razmjena informacija u slučaju bezbjednosne prijetnje, kako bi se 
obezbijedila njihova brza mobilizacija i pravovremena intervencija. 

       Podcilj mjera iz stava 1 tač. 2 i 3 ovog člana je da se obezbijedi neposredna 
intervencija snaga odgovora, opremljenih i obučenih sa dovoljnim ljudskim i tehničkim 
resursima, u cilju efikasnog sprečavanja realizacija bezbjednosne prijetnje. 

 
III. BEZBJEDNOSNI NIVO B 
 

Cilj bezbjednosnog nivoa B 
Član 8 

Cilj bezbjednosnog nivoa B je obezbjeđivanje srednjeg nivoa zaštite radioaktivnih 
izvora kategorije 2 od neovlašćenog premještanja ili uklanjanja. 

Srednji nivo zaštite iz stava 1 ovog člana podrazumijeva da se, u slučaju pokušaja 
neovlašćenog pristupa ili pokušaja neovlašćenog premještanja ili uklanjanja, detekcija i 
procjena izvrše blagovremeno, a mjere zadržavanja omoguće dovoljno vremena da 
ovlašćeno osoblje nosioca rješenja ili snage odgovora pokrenu neposrednu reakciju u cilju 
sprječavanja realizacije prijetnje. 

Reakcija snaga odgovora ne mora uvijek uslijediti dovoljno brzo da spriječi samo 
uklanjanje radioaktivnog izvora, ali mora biti započeta odmah nakon detekcije i procjene 
događaja, kako bi se smanjile posljedice i spriječila dalja realizacija prijetnje. 
 
  



 
 

Mjere detekcije i bezbjednosni podciljevi u okviru bezbjednosnog nivoa B 
Član 9 

Za radioaktivne izvore kategorije 2 koji se koriste na fiksnim lokacijama ili skladište u 
objektima za te namjene primjenjuju se elektronski sistemi detekcije upada povezani sa 
alarmom i/ili kontinuirani vizuelni nadzor od strane odgovornog osoblja nosioca rješenja.  

Kod mobilnih radioaktivnih izvora kategorije 2 koji se koriste na terenu obezbjeđuje 
se vizuelno posmatranje od strane najmanje dva člana osoblja. 

Podcilj mjera detekcije iz st. 1 i 2 ovog člana je da se obezbijedi neposredna detekcija 
neovlašćenog pristupa mjestima u kojima je prisutan radioaktivni izvor kategorije 2. 

Na fiksnim lokacijama ili skladištima iz stava 1 ovog člana koriste se uređaji za 
otkrivanje pokušaja manipulacije (tamper indikatori) i/ili periodične provjere od strane 
osoblja.  

Kod mobilnih izvora iz stava 2 ovog člana obezbjeđuje se vizuelno posmatranje od 
strane najmanje dva člana osoblja. 

Podcilj mjera detekcije iz st. 4 i 5 ovog člana je da se obezbijedi detekcija pokušaja 
neovlašćenog premještanja ili uklanjanja radioaktivnog izvora kategorije 2. 

Na fiksnim lokacijama ili skladištima iz stava 1 ovog člana neposredna procjena 
bezbjednosne prijetnje se vrši putem daljinskog video nadzora ili neposrednog posmatranja 
od strane osoblja nosioca rješenja ili snaga odgovora.  

Kod mobilnih izvora iz stava 2 ovog člana neposrednu procjenu bezbjednosne 
prijetnje vrši prisutno osoblje. 

Podcilj mjera detekcije iz st. 7 i 8 ovog člana je da se obezbijedi neposredna procjena 
bezbjednosne prijetnje nakon detekcije, radi utvrđivanja prirode i ozbiljnosti događaja, kao i 
donošenja odluke o pokretanju odgovarajućih mjera odgovora. 

Na fiksnim lokacijama ili skladištima iz stava 1 ovog člana verifikacija prisustva 
radioaktivnog izvora vrši se najmanje jednom sedmično putem fizičkih provjera i tamper 
indikatora.  

Za mobilne izvore iz stava 2 ovog člana verifikacija se sprovodi svakodnevno nakon 
korišćenja na terenu. 

Podcilj mjera detekcije iz st. 10 i 11 ovog člana je da se obezbijedi redovna i 
pouzdana verifikacija prisustva radioaktivnog izvora, kako bi se potvrdilo da je izvor na 
propisanom mjestu, da nije neovlašćeno uklonjen niti je na njemu izvršena manipulacija. 
 

Mjere zadržavanja i bezbjednosni podciljevi u okviru bezbjednosnog nivoa B 
Član 10 

Za radioaktivne izvore kategorije 2 koji se koriste na fiksnim lokacijama ili skladište u 
objektima za te namjene mjere zadržavanja u okviru bezbjednosnog nivoa B obuhvataju 
sistem od najmanje dvije fizičke barijere (npr. zidovi, kavezi ili zaključane prostorije) između 
radioaktivnog izvora i neovlašćenih osoba. 

Kod mobilnih radioaktivnih izvora kategorije 2 koji se koriste na terenu zadržavanje 
se obezbjeđuje njihovim fiksiranjem za nepokretni objekat, kada je to moguće. 

Podcilj mjera zadržavanja iz st. 1 i 2 ovog člana je da se obezbijedi dovoljno dugo 

vremena nakon detekcije kako bi ovlašćeno osoblje nosioca rješenja ili snage odgovora 

mogle intervenisati prije nego što izvršilac neovlašćeno ukloni ili premjesti radioaktivni izvor 

kategorije 2. 

 
Mjere odgovora i bezbjednosni podciljevi u okviru bezbjednosnog nivoa B  

Član 11 
Za radioaktivne izvore kategorije 2 koji se koriste na fiksnim lokacijama ili skladište u 

objektima za te namjene, mjere odgovora u okviru bezbjednosnog nivoa B obuhvataju 



obezbjeđivanje brzih i pouzdanih sredstava komunikacije (telefoni, mobilni telefoni i/ili radio 

uređaji) radi neposrednog obavještavanja snaga odgovora, kao i korišćenje odgovarajuće 

opreme i primjenu propisanih procedura za hitno otpočinjanje odgovora. 

Za mobilne radioaktivne izvore kategorije 2 koji se koriste na terenu, mjere odgovora 

obuhvataju: 

1) prisustvo najmanje dvije osobe, od kojih je svaka opremljena nezavisnim sredstvom 

komunikacije; 

2) obavještavanje snaga odgovora unaprijed, prije korišćenja izvora; 

3) neposredno uspostavljanje komunikacije sa snagama odgovora u slučaju detekcije 

pokušaja neovlašćenog uklanjanja ili premještanja. 

Podcilj mjera odgovora iz st. 1 i 2 ovog člana je da se obezbijedi neposredna 

komunikacija sa snagama odgovora i pokretanje njihove intervencije odmah nakon detekcije 

i procjene bezbjednosne prijetnje, radi sprječavanja neovlašćenog uklanjanja ili 

premještanja radioaktivnog izvora kategorije 2. 

 

IV. BEZBJEDNOSNI NIVO C 
 

Cilj bezbjednosnog nivoa C 
Član 12 

Cilj bezbjednosnog nivoa C je obezbjeđivanje osnovnog nivoa zaštite radioaktivnih 
izvora kategorije 3 od neovlašćenog uklanjanja ili premještanja.  

Osnovni nivo zaštite podrazumijeva da se u slučaju pokušaja neovlašćenog 
uklanjanja obezbijedi detekcija događaja i dovoljno zadržavanje da se omogući 
preduzimanje mjera odgovora. 
 

Mjere detekcije i bezbjednosni podcilj u okviru bezbjednosnog nivoa C 
Član 13 

Mjere detekcije u okviru bezbjednosnog nivoa C obuhvataju: 

1) posmatranje od strane odgovornog osoblja nosioca rješenja radi otkrivanja 

neovlašćenog uklanjanja radioaktivnog izvora; 

2) verifikaciju prisustva radioaktivnog izvora najmanje jednom mjesečno putem fizičkih 

provjera i/ili korišćenjem tamper indikatora. 

Neposredna procjena bezbjednosne prijetnje vrši se odmah nakon što fizičke provjere ili 

tamper indikatori ukažu na moguću manipulaciju ili odsustvo radioaktivnog izvora, uz 

obavještavanje nadležnog organa. 

Podcilj mjera detekcije je da se obezbijedi otkrivanje pokušaja neovlašćenog uklanjanja 

radioaktivnog izvora i potvrda njegovog prisustva kroz redovne provjere. 

 
Mjere zadržavanja i bezbjednosni podcilj u okviru bezbjednosnog nivoa C 

Član 14 
Mjere zadržavanja u okviru bezbjednosnog nivoa C obuhvataju obezbjeđivanje 

najmanje jedne fizičke barijere (npr. kavez, izvorno kućište) i/ili prisustvo odgovornog osoblja 

nosioca rješenja. 

Podcilj mjera zadržavanja je da se obezbijedi dovoljno dugo vremena nakon detekcije 

da odgovorno osoblje nosioca rješenja može intervenisati prije nego što izvršilac 

neovlašćeno ukloni ili premjesti radioaktivni izvor kategorije 3. 

 
  



 
 

Mjere odgovora i bezbjednosni podcilj u okviru bezbjednosnog nivoa C  
Član 15 

Mjere odgovora u okviru bezbjednosnog nivoa C obuhvataju: 

1) obezbjeđivanje brzih i pouzdanih sredstava komunikacije (telefoni, mobilni telefoni 

i/ili radio uređaji) radi pravovremenog obavještavanja nadležnih snaga odgovora; 

2) sprovođenje propisanih procedura za utvrđivanje i preduzimanje odgovarajućih mjera 

u slučaju potvrđenog pokušaja ili izvršenog neovlašćenog uklanjanja radioaktivnog 

izvora. 

Svaki potvrđeni ili sumnjivi pokušaj neovlašćenog uklanjanja, premještanja ili gubitak 

radioaktivnog izvora prijavljuje se nadležnom organu, uz sprovođenje mjera za njegovo 

lociranje i vraćanje na lokalitet, kao i utvrđivanje okolnosti nastanka događaja. 

Podcilj mjera odgovora je da se obezbijedi pravovremena komunikacija sa snagama 

odgovora i preduzimanje potrebnih mjera u skladu sa planom odgovora, radi sprječavanja 

neovlašćenog uklanjanja ili premještanja radioaktivnog izvora kategorije 3. 

 

V. VRSTE BEZBJEDNOSNIH ZONA 
 

Uspostavljanje bezbjednosnih zona  
Član 16 

Bezbjednosne zone uspostavljaju se radi zaštite radioaktivnih izvora kategorija 1, 2 i 

3 od neovlašćenog premještanja ili uklanjanja i drugih bezbjednosnih prijetnji. 

Bezbjednosne zone uspostavljaju se kao stalne ili privremene u zavisnosti da li se 

radi o radioaktivnom izvoru koji se koristi ili skladišti na fiksnoj lokaciji ili se radi o mobilnom 

radioaktivnom izvoru koji se koristi na terenu.   

U zavisnosti od kategorije radioaktivnog izvora i procijenjenog rizika, uspostavljaju se 

kontrolisana, zaštićena i unutrašnja bezbjednosna zona, i to: 

− za izvore kategorije 1 uspostavljaju se kontrolisana, zaštićena i unutrašnja 

bezbjednosna zona, 

− za izvore kategorije 2 uspostavljaju se minimalno kontrolisana i zaštićena 

bezbjednosna zona, 

− za izvore kategorije 3 uspostavlja se minimalno kontrolisana bezbjednosna 

zona. 

 

Bezbjednosne zone za radioaktivne izvore kategorije 1 
Član 17 

Za radioaktivne izvore kategorije 1 uspostavljaju se kontrolisana, zaštićena i 

unutrašnja bezbjednosna zona kao stalne bezbjednosne zone kojima se obezbjeđuje najviši 

nivo zaštite u skladu sa principima gradiranog pristupa i dubinske odbrane. 

Detaljan opis obuhvata bezbjednosnih zona iz stava 1 ovog člana dat je u Prilogu 2. 

 

Bezbjednosne zone za radioaktivne izvore kategorije 2 na fiksnim lokacijama 
Član 18 

Za radioaktivne izvore kategorije 2  koji se koriste na fiksnim lokacijama ili skladište 

u stalnim objektima, uspostavljaju se minimalno kontrolisana i zaštićena zona kao stalne 

bezbjednosne zone kojima se obezbjeđuje najviši nivo zaštite u skladu sa principima 

gradiranog pristupa i dubinske odbrane. 



U zavisnosti od procijenjenog rizika i karakteristika radioaktivnog izvora, može se 

uspostaviti i unutrašnja zona radi dodatnog nivoa zaštite. 

Detaljan opis obuhvata bezbjednosnih zona iz stava 1 ovog člana dat je u Prilogu 3. 

 

Bezbjednosne zone za mobilne radioaktivne izvore kategorije 2  
Član 19 

Za mobilne radioaktivne izvore kategorije 2 koji se koriste na terenu, uspostavljaju se 

privremene bezbjednosne zone koje se formiraju na lokaciji upotrebe izvora i važe samo 

tokom trajanja aktivnosti. 

Privremene zone obezbjeđuju se fizičkim sredstvima (npr. prenosnim ogradama, 

zaključavanjem opreme) i neposrednim nadzorom prisutnog osoblja.  

Najmanje dva člana osoblja trebaju biti prisutna tokom korišćenja mobilnog izvora u 

bezbjednosnoj zoni, svaki sa nezavisnim sredstvom komunikacije.  

Po potrebi, a u zavisnosti od procjene prijetnje, snage odgovora obavještavaju se 

unaprijed o lokaciji i vremenu upotrebe izvora, a komunikacija sa njima uspostavlja se 

neposredno nakon detekcije pokušaja neovlašćenog pristupa. 

 

Bezbjednosne zone za radioaktivne izvore kategorije 3  
Član 20 

Za radioaktivne izvore kategorije 3 uspostavlja se minimalno kontrolisana 

bezbjednosna zona, u skladu sa gradiranim pristupom. 

Kontrolisana bezbjednosna zona obezbjeđuje fizičke barijere poput zaključanih 

prostorija, kućišta izvora ili kaveza, uz povremene provjere prisustva izvora.  

Pristup je dozvoljen samo ovlašćenom osoblju ili licima pod pratnjom.  

Verifikacija prisustva izvora najmanje jednom mjesečno i korišćenje tamper 

indikatora ili sličnih mjera preporučuju se radi ranog otkrivanja pokušaja neovlašćenog 

premještanja ili uklanjanja. 

 

VI. ZAVRŠNE ODREDBE 
 

Prilozi 
Član 21 

              Prilozi 1, 2 i 3 čine sastavni dio ovog pravilnika. 
 

Stupanje na snagu 
Član 22 

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu 
Crne Gore“, a primjenjivaće se od 1. jula 2027. godine. 
 

 

Broj: 0412-322/26-413/4 

Podgorica, 30. marta 2026. godine 

 

Ministar, 

Damjan Ćulafić, s.r. 

 

 

 



 
 

PRILOG 1 

 

Tabele sa detaljnim opisom funkcija, podciljeva i mjera bezbjednosti za 

bezbjednosne nivoe 

 

Bezbjednosni nivo A 

Funkcija bezbjednosti Podcilj Mjere 

Detekcija Obezbijediti neposrednu 
detekciju i procjenu 
bezbjednosne prijetnje. 

Elektronski sistem 
detekcije upada povezan 
sa alarmom i/ili 
kontinuirani nadzor; 
daljinski video nadzor ili 
neposredno 
posmatranje; 
svakodnevna verifikacija 
prisustva izvora fizičkim 
provjerama, video 
nadzorom ili tamper 
indikatorima. 

Zadržavanje Obezbijediti dovoljno 
dugo vremena za 
intervenciju ovlašćenog 
osoblja. 

Najmanje dvije fizičke 
barijere (zidovi, kavezi, 
zaključane prostorije, 
fiksirani kontejneri). 

Odgovor Obezbijediti neposrednu 
komunikaciju i 
intervenciju snaga 
odgovora sa dovoljnim 
resursima. 

Brza i višekanalna 
komunikacija; unaprijed 
utvrđeni aranžmani sa 
snagama odgovora; 
pravovremen dolazak 
snaga odgovora prije 
uklanjanja izvora. 

 

Bezbjednosni nivo B 

Funkcija bezbjednosti Podcilj Mjere 

Detekcija Obezbijediti 
blagovremenu detekciju i 
procjenu bezbjednosne 
prijetnje. 

Fiksne lokacije: 
elektronski sistemi 
detekcije i/ili vizuelni 
nadzor; mobilni izvori: 
posmatranje od najmanje 
dva člana osoblja; 
sedmična verifikacija 
(fiksne lokacije) ili 
dnevna (mobilni izvori) 
uz tamper indikatore. 

Zadržavanje Obezbijediti dovoljno 
dugo vremena za 
reakciju osoblja nakon 
detekcije. 

Fiksne lokacije: dvije 
fizičke barijere (zidovi, 
kavezi, zaključane 
prostorije); mobilni izvori: 
fiksiranje za nepokretni 
objekat kada je moguće. 



Odgovor Obezbijediti neposrednu 
komunikaciju i pokretanje 
intervencije snaga 
odgovora. 

Fiksne lokacije: brza 
sredstva komunikacije i 
propisane procedure za 
hitno otpočinjanje 
odgovora; mobilni izvori: 
prisustvo dvije osobe sa 
nezavisnim sredstvima 
komunikacije, 
obavještavanje snaga 
odgovora unaprijed, 
neposredna 
komunikacija pri 
detekciji. 

 

Bezbjednosni nivo C 

Funkcija bezbjednosti Podcilj Mjere 

Detekcija Obezbijediti otkrivanje 
pokušaja uklanjanja i 
potvrdu prisustva izvora. 

Posmatranje od strane 
osoblja; mjesečna 
verifikacija fizičkim 
provjerama i/ili tamper 
indikatorima; 
neposredna procjena 
prijetnje nakon sumnje 
na manipulaciju ili 
odsustvo izvora. 

Zadržavanje Obezbijediti dovoljno 
dugo vremena za 
reakciju nakon detekcije. 

Najmanje jedna fizička 
barijera (kavez, kućište 
izvora) i/ili prisustvo 
osoblja. 

Odgovor Obezbijediti 
pravovremenu 
komunikaciju i 
preduzimanje mjera 
odgovora. 

Pouzdana sredstva 
komunikacije; 
sprovođenje procedura u 
slučaju pokušaja ili 
izvršenog uklanjanja; 
prijavljivanje nadležnom 
organu, mjere za 
lociranje i vraćanje 
izvora, utvrđivanje 
okolnosti događaja. 

 

 

 

 

 

 

  



 
 

PRILOG 2 

 

 Detaljan opis bezbjednosnih zona za radioaktivne izvore kategorije 1 

 

Ovaj prilog daje detaljan opis obuhvata i mjera zaštite za kontrolisanu, zaštićenu i unutrašnju 

zonu koje se uspostavljaju za radioaktivne izvore kategorije 1, u skladu sa principima 

gradiranog pristupa i dubinske odbrane. 

Zona Opis i svrha Primjeri i mjere 

Kontrolisana zona Predstavlja najširi obod 
prostora u kojem se 
nalazi objekat sa 
radioaktivnim izvorom. 
Svrha je da spriječi 
slučajan ili neopažen 
pristup objektu. 

Fizičke barijere: ograde, 
zidovi ili druge prepreke 
sa kontrolnim tačkama. 
Mjere: vizuelni nadzor, 
fizičke patrole, osnovno 
osvjetljenje. 

Zaštićena zona Uži prostor unutar 
kontrolisane zone, 
obuhvata zgradu ili 
prostoriju gdje se 
radioaktivni izvor koristi ili 
skladišti. Svrha je da 
onemogući neovlašćen 
pristup objektu u kojem 
se nalazi izvor. 

Fizičke barijere: 
zaključana vrata, 
kontrolisani ulazni portali, 
kavezi. Mjere: video-
nadzor, alarmni sistemi, 
obavezna evidencija 
pristupa. Primjer: hodnik i 
prostorije u bolnici sa CT 
uređajem. 

Unutrašnja zona Najstrože zaštićen 
prostor unutar zaštićene 
zone gdje se radioaktivni 
izvor fizički nalazi. Svrha 
je da obezbijedi 
maksimalnu zaštitu 
samog izvora. 

Barijere: sef, zaključani 
kavez, kućište uređaja. 
Mjere: pristup samo 
posebno ovlašćenim 
osobama, evidencija 
svakog ulaska, tamper 
indikatori, dupli ključevi, 
radijaciona mjerenja. 
Primjer: sef u zaključanoj 
prostoriji sa terapijskim 
izotopom. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



PRILOG 3 

 

Detaljan opis bezbjednosnih zona za radioaktivne izvore kategorije 2 (fiksne 

lokacije) 

 

Ovaj prilog daje detaljan opis obuhvata i mjera zaštite za kontrolisanu i zaštićenu zonu koje 

se uspostavljaju za radioaktivne izvore kategorije 2 na fiksnim lokacijama ili u stalnim 

objektima, u skladu sa principima gradiranog pristupa i dubinske odbrane. 

Zona Opis i svrha Primjeri i mjere 

Kontrolisana zona Predstavlja širi obuhvat 
prostora oko objekta u 
kojem se nalazi 
radioaktivni izvor 
kategorije 2. Svrha je da 
se spriječi neovlašćen i 
neopažen pristup 
prostoru. 

Fizičke barijere: ograde, 
zidovi ili druge prepreke 
sa jasno određenim 
kontrolnim tačkama. 
Mjere: vizuelni nadzor, 
fizičke patrole, osnovno 
osvjetljenje i evidencija 
ulazaka. 

Zaštićena zona Predstavlja uži prostor 
unutar kontrolisane zone 
i obuhvata prostoriju ili 
objekat u kojem se 
radioaktivni izvor koristi ili 
skladišti. Svrha je da se 
obezbijedi pouzdana 
kontrola pristupa i 
dodatna zaštita od 
neovlašćenog uklanjanja 
ili premještanja izvora. 

Fizičke barijere: 
zaključana vrata, kavezi, 
kontrolisani ulazni portali. 
Mjere: sistem za 
detekciju upada, video-
nadzor, osnovni alarmni 
sistemi. Pristup: 
dozvoljen samo osoblju 
sa odobrenjem, uz 
obaveznu evidenciju 
prisustva. 

 

 

 



946.             

 Na osnovu člana 6 stav 1 Zakona o tehničkim zahtjevima za proizvode i ocjenjivanju 

usaglašenosti ("Službeni list CG", br. 53/11 i 3/23), Ministarstvo ekonomskog razvoja donijelo je 

 

P R A V I L N I K  

O TEHNIČKIM ZAHTJEVIMA ZA PROIZVODE OD KRISTALNOG STAKLA∗ 

 

Predmet 

Član 1 

 Ovim pravilnikom propisuju se tehnički zahtjevi za proizvode od kristalnog stakla,način i 

postupci obilježavanja proizvoda od kristalnog stakla.  

 

Primjena 

Član 2 

 Ovaj pravilnik primjenjuje se na proizvode od kristalnog stakla koji pripadaju tarifnoj oznaci 

7013 Carinske tarife. 

 

Izuzeci od primjene 

Član 3 

 Ovaj  pravilnik ne primjenjuje se na proizvode od kristalnog stakla koji su namijenjeni za 

izvoz. 

 

Isporuka na tržište 

Član 4 

  Proizvodi od kristalnog stakla koji se isporučuju na tržište ili koriste u komercijalnim 

transakcijama, ne treba da  sadrže opis vrste proizvoda iz Priloga 1 kolona b, ako ne odgovaraju  

utvrđenim svojstvima datim  kolonama d do g tog priloga. 

 

Način označavanja 

Član 5 

  Ako je proizvod od kristalnog stakla obilježen jednim od opisa iz člana Priloga 1 kolona b, 

može se na njega staviti i odgovarajući simbol koji je dat u Prilogu 1 kolona h, a opisan u koloni i 

ovog priloga. 

 Ako robna marka, naziv privrednog subjekta ili bilo koja druga oznaka u nazivu, kao glavni 

dio, pridjev ili kao korjen riječi, sadrži opis naveden u Prilogu 1 kolone b i c neposredno ispred 

robne marke, naziva ili oznake, treba da bude  na jasan i vidljiv način da bude naveden: 

     1) opis proizvoda, ako taj proizvod ima svojstva, navedena u Prilogu 1 kolone d i g; 

     2) izjava o stvarnim svojstvima proizvoda, ako taj proizvod nema svojstva navedena u 

Prilogu 1 kolone d do g. 

   Opis i identifikacioni simbol dati u Prilogu 1 mogu da se nalaze na proizvodu zajedno jedan 

uz drugi. 

 

Ocjenjivanje usaglašenosti 

Član 6 

 Za utvrđivanje da li svojstava proizvoda od kristalnog stakla navedena u kolonama d do g 

Priloga 1  odgovaraju opisima i identifikacionim simbolima, primjenjuju se samo metode propisane 

u Prilogu 2.  

 



Prilozi 

Član 7 

  Prilozi 1 i 2 čine sastavni dio ovog pravilnika. 

 

Stavljanje van snage 

Član 8 

 Danom stupanja na snagu ovog pravilnika prestaje da važi Pravilnik o tehničkim zahtjevima 

za kristalno staklo* („Službeni list CG“, broj 48/14). 

 

Stupanje na snagu 

Član 9 

 Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne 

Gore". 

 

___________________________ 

∗U ovaj pravilnik prenesena je Direktiva 69/493/EEC Evropskog savjeta od 15. decembra 1969. 

godine o proizvodima od kristalnog stakla. 

 

 Broj: 07-328/26-1256/3 

            Podgorica, 27. marta 2026. godine 

 

Ministar, 

Nik Gjeloshaj, s.r. 

 



 
PRILOG 1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

No 

Description of category Characteristics Labelling 

 Explanatory notes 
Metal 

oxides (%) 
Density 

Refractiv
e index 

Sur ce 
hardnes

s 

Shape of 
symbol 

Remarks 

a —b— —c— —d— —e— —f— —g— —h— —i— 

1 

KRISTAL SA 

VISOKIM 

SADRŽAJEM 

OLOVA  

(FULL LEAD 
CRYSTAL)  

30% 

Description may be 
freely used, 
whatever the 
country of origin or 
the country of 
destination 
The percentage 
figure refers to the 
lead oxide content 

PbO 
≥ 30% 

≥ 3·00 (1)
   

 

Round 
label. 
Colour: 
gold 
≥ 1 cm 

2 

OLOVNI 

KRSTAL 

(CRYSTAL)  

24% 

PbO 
≥ 24% 

≥ 2·90 (1)
 

  

3 

KRISTALNO STAKLO 

CRYSTAL GLASS  
(CRYSTALLIN) 

Only the description 
in the language or 
languages of the 
country in which the 
goods are marketed 
may be used 
Exception: 
On the German 
market pressed glass 
containing 18% PbO 
and having a density 
of at least 2·70 may 
be sold under the 
description 
‘PRESSBLEIKRISTALL’ 
or ‘BLEIKRISTALL 
GEPRESST’ (in capital 
letters) 

ZnO BaO 
PbO K2O 
singly or 
together 

≥ 10% 

≥ 2·45 nD 
≥ 1·520 

  

 

Square 
label. 
Colour: 
silver 
Side: 
≥ 1 cm 

4 
KRISTALNO STAKLO 

CRYSTAL GLASS 

BaO PbO 
K2O single 

or 
together 

≥ 10% 

≥ 2·40 
 

Vickers 
— 550 
± 20  

Label in 
the shape 
of an 
equilatera
l triangle. 
Colour: 
silver 
Side: 
≥ 1 cm 

(1)   nD ≥ 1·545 as a criterion for an additional non-destructive determination of the products (at the 
time of import).  

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A01969L0493-20070101#E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A01969L0493-20070101#E0002


 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



PRILOG 2  

 

METODE ZA ODREĐIVANJE HEMIJSKIH I FIZIČKIH SVOJSTAVA PROIZVODA OD 

KRISTALNOG STAKLA 

 

1. HEMIJSKE ANALIZE 

 

1.1. BaO i PbO 

1.1.1. Određivanje kombinacije BaO + PbO 

Izvagati 0,5 g stakla u prahu s preciznošću ±0,0001 g i staviti ga u platinsku posudu. Nakvasiti 

vodom i dodati 10 ml 15% rastvora sumporne kiseline i 10 ml fluorovodonične kiseline. Zagrijavati 

na pješčanom kupatilu sve dok ne počne da se izdvaja bijeli dim. Ostaviti da se ohladi i još jednom 

ponoviti postupak sa 10 ml fluorovodonične kiseline. Zagrijavati sve dok se opet ne pojavi bijeli 

dim. Ostaviti da se ohladi, a potom isprati rubove posude vodom. Zagrijavati sve dok se opet ne 

pojavi bijeli dim. Ostaviti da se ohladi, pažljivo dodati 10 ml vode, a potom prenijeti u času od 400 

ml. Posudu više puta isprati 10% rastvorom sumporne kiseline i istim rastvorom dopuniti mješavinu 

do 100 ml. Staviti da ključa 2-3 minuta. Ostaviti da prenoći. 

Profiltrirati kroz lončić za filtriranje stepena poroznosti 4, isprati najprije sa 10% rastvorom 

sumporne kiseline, a zatim dva do tri puta etil alkoholom. Sušiti jedan sat u sušnici na temperaturi 

od 150° C. Izvagati BaSO4 + PbSO4. 

 

1.1.2. Određivanje BaO 

Izvagati 0,5 g stakla u prahu s preciznošću ±0,0001 g i staviti ga u platinsku posudu. Nakvasiti 

vodom i dodati 10 ml fluorovodonične kiseline i 5 ml perhlorne kiseline. Zagrijavati na pješčanom 

kupatilu sve dok ne počne da se izdvaja bijeli dim. 

Ostaviti da se ohladi i dodati još 10 ml fluorovodonične kiseline. Zagrijavati sve dok se opet ne 

pojavi bijeli dim. Ostaviti da se ohladi, a ivice posude isprati destilovanom vodom. Opet zagrijavati 

i upariti skoro do suva. Dodati 50 ml 10% hlorovodonične kiseline i radi ubrzavanja rastvaranja 

polako zagrijavati. Prenijeti u čašu od 400 ml i vodom razblažiti do 200 ml. Zagrijati do ključanja, a 

zatim kroz rastvor uvoditi vodonik-sulfid. Kada talog olovo-sulfida padne na dno posude, potrebno 

je prestati uvoditi vodonik-sulfid. Profiltrirati kroz fini filter papir i isprati hladnom vodom, 

zasićenom vodonik-sulfidom. 

Filtrat prokuvati, a zatim, ako je to potrebno, smanjiti zapreminu na 300 ml uparavanjem. Vrućoj 

mješavini dodati 10 ml 10% rastvora sumporne kiseline. Prestati sa zagrijavanjem i ostaviti da 

ostoji najmanje četiri sata. 

Profiltrirati kroz fini filter papir i isprati hladnom vodom. Precipitat (talog) žariti na 1050° C i 

izvagati BaSO4. 

 

1.2. Određivanje ZnO 

Filtrat nakon odvajanja BaSO4 uparavti, tako da se njegova zapremina smanji na 200 ml. 

Neutralisati amonijakom u prisustvu indikatora metil-crvenog i dodati 20 ml 10 N sumporne 

kiseline. Podesiti pH vrijednost na 2 (koristeći pH metar) proizvoljnim dodavanjem 10 N sumporne 

kiseline ili 10 N natrijum hidroksida i na hladnom izdvajati cink-sulfid uz uvođenje vodonik-

sulfida. Precipitat ostaviti da ostoji četiri sata, a zatim ga sakupiti na fini filter papir. Isprati 

rastvorom hladne vode zasićene vodonik-sulfidom. Precipitat na filteru papiru rastvoriti na način da 

se prelije sa 25 ml vrućeg rastvora 10% hlorovodonične kiseline. Filter papir ispirati ključalom 

vodom dok se ne dobije zapremina od oko 150 ml. Neutralisati amonijakom uz lakmus papir, a 

zatim dodati 1-2 g čvrstog urotropina čime će rastvor dobiti približnu pH vrijednost 5. Dodati 

nekoliko kapi svježe pripremljenog 0,5% vodenog rastvora ksilenol-narančastog i titrovati sa 10 N 

rastvorom kompleksona III, sve dok se ružičasta boja ne promijeni u limun žutu. 



 

1.3. Određivanje K2O - taloženjem i vaganjem kalijum-tetrafenilborata. 

Postupak: Nakon drobljenja i prosijavanja 2 g stakla se tretira sai: 

   - 2 ml koncentrovane HNO3, 

   - 15 ml HClO4 

   - 25 ml HF 

u platinastoj posudi na vodenom kupatilu, a zatim i na pješčanom kupatilu. Nakon što prestane 

izdavajanje gustih para perhlorne kiseline (postupak nastaviti do suva), razblažiti sa 20 ml vruće 

vode i 2-3 ml koncentrovane HCl. 

Prenijeti u graduisani sud od 200 ml i zapreminu nadomjestiti destilovanom vodom. 

Reagensi: 6% rastvor natrijum-tetrafenilborata: rastvoriti 1,5 g reagensa u 250 ml destilovane 

vode. Blagu zamućenost, koja je ostala, ukloniti dodavanjem 1 g aluminijum-hidroksida. Mućkati 

pet minuta i profiltrirati, pazeći da se prvih 20 ml filtrata ponovo profiltrira. 

Rastvor za ispiranje taloga: Pripremiti malo kalijumove soli taloženjem u rastvoru približno 0,1 g 

KCl na 50 mililitara 10 N HCl, u koji je, uz miješanje, potrebno dolivati rastvor tetrafenilborata, sve 

dok se taloženje ne zaustavi. Profiltrirati kroz stakleni filter. Isprati destilovanom vodom. Sušiti u 

eksikatoru na sobnoj temperaturi. Zatim dodati 20-30 mg iste soli u 250 ml destilovane vode. S 

vremena na vrijeme promiješati. Nakon trideset minuta dodati 0,5 - 1 g aluminijum-hidroksida. 

Miješati nekoliko minuta. Profiltrirati. 

Postupak: Uzeti alikvotni dio uzorka razloženog kiselinom koji odgovara približno 10 mg K2O. 

Razblažiti na približno 100 ml. Dok se rastvor lagano miješa, polako dodati rastvor reagensa, 

približno 10 ml na pretpostavljenih 5 mg K2O. Ostaviti da ostoji najduže petnaest minuta, a zatim 

profiltrirati kroz izvagani stakleni filter čija propustljivost treba da bude 3 ili 4. Isprati rastvorom za 

ispiranje. Sušiti trideset minuta na temperaturi od 120° C. Faktor za preračunavanje za K2O je 

0,13143. 

 

1.4. Tolerancije 

±0,1 u apsolutnoj vrijednosti za svako određivanje. Ako analiza daje nižu vrijednost od 

postavljenih graničnih vrijednosti (30, 24 ili 10%) unutar tolerancije, uzima se srednja vrujednost 

barem tri analize. Ako je ta srednja vrijednost veća ili jednaka 29.95, 23.95, odnosno 9.95 staklo 

mora biti svrstano u kategoriju koja odgovara 30, 24 i 10%. 

 

 

2. FIZIČKO ODREĐIVANJE 

 

2.1. Gustina 

Metoda hidrostatičke ravnoteže s preciznošću ±0,01. Uzorak od najmanje 20 g izvagati na 

vazduhu i kada je potopljen u destilovanu vodu na temperaturi od 20° C. 

 

2.2. Indeks refrakcije 

Indeks refrakcije se mjeri na refraktometru s preciznošću ± 0,001. 

 

2.3. Mikrotvrdoća 

Tvrdoća po Vickers-u mjeri se po standardu 

   - ASTM E 92-65 (revizija iz 1965), ali koristeći opterećenje od 50 g i uzimajući srednju vrijednost 

petnaest mjerenja. 



947. 

Na osnovu člana 44 stav 2 tačka 3 Zakona o Centralnoj banci Crne Gore („Službeni list CG”, br. 

40/10, 6/13, 70/17 i 125/23) i člana 55 stav 2 Zakona o platnom prometu („Službeni list CG”, br. 

62/13, 111/22 ,15/25 i 140/25), Savjet Centralne banke Crne Gore, na sjednici održanoj 31. marta 

2026. godine, donio je 

 

ODLUKU 

O DOPUNI ODLUKE O IZVJEŠTAJIMA KOJI SE DOSTAVLJAJU CENTRALNOJ 

BANCI CRNE GORE  O PLATNOM PROMETU 

Član 1 

U Odluci o izvještajima koji se dostavljaju Centralnoj banci Crne Gore o platnom prometu 

(„Službeni list CG“, br. 82/17,107/20 i 10/26) poslije člana 8 dodaje se novi član koji glasi: 

„Član 8a 

„Pružaoci platnih usluga dužni su da prvi izvještaj na obrascima utvrđenim Odlukom o 

izmjenama Odluke o izvještajima koji se dostavljaju Centralnoj banci Crne Gore o platnom prometu 

(„Službeni list CG”, broj 10/26) dostave u roku propisanom za dostavljanje izvještaja za drugi 

kvartal 2026. godine.“ 

Član 2 

Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

O. br.0101-2626-5/2026 

Podgorica, 31. mart 2026. godine 

 

Savjet Centralne banke Crne Gore 

Predsjedavajuća  guvernerka, 

dr Irena Radović, s.r. 


